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fusión jurídica 

  

En el día de la fecha, treinta de diciembre de dos mil once, comparece ante mí, 

Dra. Karen Astrid Verkerk, notaria con residencia en Arnhen: 

La doctora Marél Liesbeth Diane Baak, nacida en Eibergen el uno de marzo de 

mil novecientos setenta y cinco, con oficina en la calle Velperweg 1, 6824 BZ 

Armhenm, actuando para los efectos de la presente como apoderada con poder 

escrito de: 

l. — Alkzo Nobel Coatings International B.V., una sociedad (cerrada por 

acciones) de responsabilidad limitada, con sede estatutaria en Arnhem, y 

con oficinas en la calle Velperweg 76, 6824 BM Arnhenm, inscrita en el 

registro mercantil de la Cámara de Comercio bajo número 09078208, y 

con número de identificación de personas jurídicas y asociaciones 

(RSIN) 001620526, 

en adelante también la "Sociedad Absorbente"; 

2. a.  Akzo Nobel Industrial Finishes Holding B.V., una sociedad 

(cerrada por acciones) de responsabilidad limitada, con sede 

estatutaria en Arnhem, y con oficinas en la calle Velperweg 76, 

6824 BM Arnhenm, inscrita en el registro mercantil de la Cámara de 

Comercio bajo número 23039180, y con número de identificación 

de personas jurídicas y asociaciones (RSIN) 002412238; 

b.  Akzo Nobel Aerospace Coatings International B.V., una 

sociedad (cerrada por acciones) de responsabilidad limitada, con 

sede estatutaria en Sassenheim, y con oficinas en la calle 

Rijksstraatweg 31, 2171 AJ Sassenheim, inscrita en el registro 

mercantil de la Cámara de Comercio bajo número 28060757, y con 

número de identificación de personas jurídicas y asociaciones 

(RSIN) 801911370; 

c.  Akzo Nobel Industrial Products Colombia B.V., una sociedad 

(cerrada por acciones) de responsabilidad limitada, con sede 

estatutaria en Arnhem, y con oficinas en la calle Velperweg 76, 

6824 BM Arnhem, inscrita en el registro mercantil de la Cámara de 

Comercio bajo número 09100147, y con número de identificación 

de personas jurídicas y asociaciones (RSIN) 807003815; 

d.  Akzo Nobel Powder Coatings Holding B.V., una sociedad 

(cerrada por acciones) de responsabilidad limitada, con sede 

  

estatutaria en Arnhem, y con oficinas en la calle Velperweg 76, 
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6824 BM Arnhem, inscrita en el registro mercantil de la Cámara de 

Comercio bajo número 09106999, y con número de identificación 

de personas jurídicas y asociaciones (RSIN) 808272822; 

en adelante también las "Sociedades Absorbidas". 

La existencia de la facultad de representación de la persona comparecida ha 

sido acreditada con cinco (5) documentos privados de poder, los cuales quedan 

adjuntos a la presente escritura. 

La persona comparecida, actuando en su mencionada calidad, manifiesta que 

las partes de la presente escritura: 

CONSIDERANDO : 

(A) Que la Sociedad Absorbente es titular de todas las acciones en el capital 

suscrito de las Sociedades Absorbidas. 

(B) Que la Sociedad Absorbente ya las Sociedades Absorbidas tienen la 

misma forma jurídica. 

(C) Queni la Sociedad Absorbente, ni las Sociedades Absorbidas, han sido 

disueltas, 

(D) Que la Sociedad Absorbente y las Sociedades Absorbidas no han sido 

constituidas en estado de quiebra o suspensión de pagos. 

(E) Que la Sociedad Absorbente y las Sociedades Absorbidas han acordado 

realizar una fusión entre las partes, en el sentido establecido en los 

artículos 309 y 333, apartado 1, del Libro 2 del Código Civil. 

(EF) Que la presente fusión no constituirá una concentración de notificación 

obligatoria en el sentido establecido en la legislación de competencia. 

(G) Que las partes desean realizar la fusión por otorgamiento de la presente 

escritura notarial. 

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE: 

Artículo 1 

Definiciones 

En la presente escritura se entenderá por; 

(a) "Libro 2": el Libro 2 del Código Civil. 

(b) "Sociedades Fusionantes": la Sociedad Absorbente y las 

Sociedades Absorbidas conjuntamente. 

Artículo 2 

Preparación 

En la fase de preparación de la fusión se realizó lo siguiente: 

(a) Los consejos de administración de las Sociedades Fusionantes 

confeccionaron una propuesta de fusión, en el sentido establecido 

en el artículo 312 del Libro 2. Dicha propuesta fue firmada el 

veintitrés de noviembre de dos mil once por los administradores de
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Artículo 3 

Decisión 

las Sociedades Fusionantes. 

El consejo de administración de la Sociedad Absorbente 

confeccionó una explicación de la propuesta, en el sentido 

establecido en el artículo 313, apartado 1, del Libro 2. 

Los consejos de administración de las Sociedades Fusionañtes 

confeccionaron un estado de posición financiera en el sentido 

establecido en el artículo 313, apartado 2 del Libro 2. 

A ninguna de las Sociedades Fusionantes le incumbe la obligación 

de formar un comité de empresa o un consejo consultativo de 

gestión. 

La resolución del SER de 2000 sobre las normas de conducta en 

materia de fusión de sociedades no es aplicable, puesto que la 

fusión se realizará dentro del grupo. 

Los consejos de administración de las Sociedades Fusionantes 

depositaron el veinticinco de noviembre de dos mil once la 

propuesta de fusión y los demás documentos mencionados en el 

artículo 314, apartado 1 del Libro 2, en la oficina del Registro 

Mercantil de la Cámara de Comercio. 

«Los consejos de administración de las Sociedades Fusionantes 

depositaron los documentos legalmente requeridos, entre los que se 

hallen las cuentas anuales y los informes anuales que no deben ser 

exhibidos para consulta pública, junto con las explicaciones de los 

consejos de administración, en las oficinas de cada una de las 

Sociedades Fusionantes, donde los documentos quedarán 

depositados para su eventual consulta hasta las fechas y horas 

establecidas en el artículo 314, apartado 2 del Libro 2. 

El veintiséis de noviembre de dos mil once, las Sociedades 

Fusionantes insertaron en el diario nacional Troww la notificación 

establecida en el artículo 314, apartado 3 del Libro 2. 

El veintisiete y veintiocho de noviembre de dos mil once, 

respectivamente, los Secretarios de los Tribunales de Arnhem y de 

La Haya expidieron un certificado que acredita que ninguno de los 

acreedores de las Sociedades Fusionantes se ha opuesto a la 

propuesta de fusión. 

En el entretanto, los consejos de administración de las Sociedades 

Fusionantes no modificaron la propuesta de fusión, 

3.1 Enel día de la fecha, la junta general de accionistas de la Sociedad
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Absorbente ha acordado la fusión por unanimidad de votos, observando 

todas las disposiciones estatutarias y legales, conforme al texto literal de 

la propuesta de fusión. En el día de la fecha, se ha levantado acta notarial 

de lo tratado en dicha junta general de accionistas, por ante mí, la notaria. 

3.2 Las juntas generales de accionistas de las Sociedades Absorbidas han 

acordado la fusión por unanimidad de votos, observando todas las 

disposiciones estatutarias y legales, conforme al texto literal de la 

propuesta de fusión. De lo tratado en dicha junta general de accionistas se 

ha levantado acta en la acta notarial mencionada en el inciso 1 del 

presente artículo, 

Artículo 4 

Realización de la fusión 

La fusión de las Sociedades Fusionantes se realiza por la presente 

escritura y entrará en vigor el primer día siguiente a la fecha mencionada 

en el encabezamiento de la presente escritura. 

Artículo 5 
Efectos jurídicos de la fusión 

5.1 Al día de entrada en vigor de la presente fusión, el patrimonio de las 

Sociedades Absorbidas se transferirá, a título universal, a la Sociedad 

Absorbente. 

5.2 Al día de entrada en vigor de la presente fusión, las Sociedades 

Absorbidas dejarán de existir, 

Artículo 6 

Otras declaraciones 

6.1 Dentro de los ocho días del día de hoy, la Sociedad Absorbente inscribirá 

(hará inscribir) una copia de la presente escritura, con la certificación 

notarial al pis de la misma, en el registro mercantil donde las Sociedades 

Fusionantes se encuentran inscritas. 

6.2 En la medida que fuese necesario y dentro de un mes de la fecha de 

fusión, la Sociedad Abserbente informará a los directores de otras 

registros públicos donde se puede inscribir el traspaso de derechos o la 

fusión misma. 

6.3 A partir del uno de enero de dos mil once, los datos financieros de las 

Sociedades Absorbidas serán incluidos y justificados en las cuentas 

anuales de la Sociedad Absorbente; en dicha fecha se cierra el último 

ejercicio de las Sociedades Absorbidas. Las obligaciones dimanantes de 

las cuentas anuales o de otra justificación financiera de las Sociedades 

Absorbidas incumbirán a la Sociedad Absorbente, una vez realizada la 

fusión. 

| | 
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6.4 No existen personas físicas o jurídicas distintas del accionista que tengan 

un derecho especial para con las Sociedades Absorbidas, tales como un 

derecho a participar en los beneficios o a suscribir acciones. 

Anexos 

Quedan adjuntos a la presente escritura: 

(a) un ejemplar firmado de la propuesta de fusión; 

(b) un ejemplar firmado de la explicación; 

(c) una copia de la notificación insertada en el diario nacional 

"Trouw"; 

(d) la carta de la Cámara de Comercio relativa a la inscripción de la 

propuesta de fusión y demás documentos; 

(e) el certificado de los Secretarios del Tribunal de Arnhem y del 

Tribunal de La Haya; 

(£) una copia de la escritura notarial, mencionada en el artículo 3; 

(8) los poderes conferidos a la persona comparecida. 

Cierre de la escritura 

Yo, la notaria, conozco a la persona comparecida. 

DELO CUAL SE LEVANTA ACTA 

otorgada en Arnhem en la fecha mencionada en el encabezamiento de la 

  

presente escritura, 

Se ha informado a la persona comparecida sobre el contenido real de la 

presente escritura. Se ha advertido a la persona comparecida los efectos legales 

de la escritura, 

A continuación, la persona comparecida ha manifestado que ha tomado 

conocimiento del contenido de la escritura, que aprueba el contenido de la 

misma y que no necesita su lectura completa. 

Inmediatamente después de la lectura parcial de la escritura, ésta ha sido 

firmada por la persona comparecida y por mí, la Notaria, 

Siguen las firmas 

EXPEDIDO POR COPIA FIEL 

f[sello:] Dra. K.A. Verkerk, NOTARIO de ARNHEM



  

La que suscribe, ADRIANA DUIJNHOUWER.. 
jurada por el Juzgado de Instrucción de D 
Registro de intérpretes y traductores jurados e 
que la traducción del documento 
justa y real. 

Da fe de ello firmando y sellando esta traducción. 

Velp, 11 de junio de 2014 

A. Duijnhouwer-Mosselman 

  

APOSTILLE 

(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

Pals: Los Palses Bajos 
El presente documento público 
ha sido firmado por A. Duijnhouwer-Wosselman 

quien actúa en calidad de traductor jurado 
y está revestido del sello/imbre del susodicho traductor 

Certificado 

en Arnhem 6. el dla 11-6-2014 
por el Secretario Judicial del Tribunal de Distrito 
bajo el número: 14-984 

Sello/timbre: 10, Firma: 

E.T.M. Polman 

L Z 

Á Xx E. LA     

  

MOSSELMAN, traductora 
ordrecht e inscrita en el 
on el número 410, certifica 

adjunto, del holandés al español, es
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¡juricische fusie 

Vandaag, dertig december tweeduizend en el£, verscheen voor mij, mí. Karen— 

Astrid Verkerk, notaris ie Arnhera:   

mevrouw mr. Marél Liesbeíh Diane Baak, geboren te Eibergen op één maari— 

  negentienhonderd vijfenzeventig, kantooradres: Velperweg 1, 6824 BZ, 

Arnhenm, te dezen handelend als schrifielijk gevolmachtigde van: 

l. — Akzo Nobel Coatings International B.V., een besloten vennootschap   

met beperkte aansprakelijkheid met stalutaire zetel te Ambhem, 

kantoorhoudende Velperweg 76 te 6824 BM Arnhem, ingeschreven in— 

  het handelsregister bij de Kamer van Koophandel onder nummer— 

09078208 met vermelding RSIN 001620526 ——_—o uma nm m_m— 

hierna ook aan te duiden als de "Verkrijgende Vennooischap"; 

2. a  Akzo Nobel Industrial Finishes Holding B.V., een besloten: 

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid met statutaire zetel te 

Arnhem, kantoorhoudende Velperweg 76 te 6824 BM Arnhem,—— 

ingeschreven in het handelsregister bi de Kamer van Koophandel-—- 

onder nummer 23039180 met vermelding RSIN 002412238; 

b.  Akze Nobel Aerospace Coatings International B.V., een- 

  

  

besloten vennootschap mel beperkte aansprakelijkheid met 

statutaire zetel te Sassenheim, kantoorhoudende Rijksstraatweg 31 

te 2171 AJ Sassenheim, ingeschreven in het handelsregister bij de-— 

Kamer van Koophandel pnder nummer 28060757 met vermelding 

RSIN 801911370; 

c.  Akzo Nobel Industrial Products Colombia B.V., cen besloten—— 

  

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid met statutaire zetel te 

Arnhem, kantoorhoudende Velperweg 76 te 6824 BM Arnhem,—— 

ingeschreven in het handelsregister bij de Kamer van Koophandel— 

onder nummer 09100147 met vermelding RSIN 807003815; 

d. — Akzo Nobel Powder Coatings Holding B.V., een besloten: 

vennootschap met beperkte aansprakelijkheid met statutaire zetel te 

Armhem, kantoorhoudende Velperweg 76 te 6824 BM Arnhem,—— 

ingeschreven in het handelsregister bij de Kamer van Koophandel— 

onder nummer 09106999 met vermelding RSIN 808272822; 

hierna ook aan te duiden als de "Verdwijnende Vennootschappen".—— 

  

  

  

Van de bevoegdheid tot vertegenwoordiging van de verschenen persoon blijkt 

uit vijf (5) aan deze akte gehechte onderhandse akten van volmacht.



De verschenen persoon, handelend als gemeld, verklaarde dat de partijen bij— 

  deze nkte:- A 

TN _AANMERKING NEMENDE ——————- - 

(A) De Verloijgende Vennootschap is houdster van het genele geplaatsie—— 

  

kapitaal van de Verdwijnende Veanootschappen, 

(B) De Verkrijgende Vennootschap en de Verdwijnende Vennootschappen— 

hebben dezelfde rechtsvorm.-— 

(C) De Verkriggende Vernmootschap en de Verdwijnende Vennootschappen— 

  zija niet ontbonden, 

(D) De Verkrijgende Vennooischap en de Verdwijnende Vennootschappen— 

verkeren niet in staat van faillissement of surséance van betaling. 

(E) De Verkrijgende Vennootschap en de Verdwijnende Vennootschappen— 

hebben overeenstemming bereikt over de totstandbrenging van een fuste, 

als bedoeld in artikel 309 juncto 333 lid L van Boek 2 van het Burgerlijk 

  Wetboek, van partijen. 

(F) Met de onderhavige fusie wordt geen meldingsplichtige concentratie in— 

de zin van de Mededingingswet tot stand gebracht. 

(G) Partijen willen de fusie bij deze notariéle akte laten geschieden. 

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT: 

Artikel 1 

Begripsbepalingen: 

Ín deze akte wordt verstaan onder: 

(a)  "Boek 2": Boek 2 van het Burgerlijk Wetboek. 

(b)  "Fuserende Vennootsehappen": de Verkrijgende Vennootschap-— 

  

  

  

en de Verdwijnende Vennootschappen samen. 

  Artikel 2 

Voorbereiding   

Ter voorbereiding van de fusie is het navolgende verricht: 

(a) Door de besturen van de Fuserende Vennootschappen is een:   

voorstel tot fusie, als bedoeld in artikel 312 van Boek 2, opgesteld. 

Bedoeld voorstel is op drieéntwintig november tweeduizend en elf 

door de bestuurders van de Fuserende Vennootschappen onderte-— 

kend.   

(b) Het bestuur van de Verkrijgende Vennootschap heeft een 

toelichting op hel voorstel, als bedoeld in artikel 313 lid 1 van.   

Boek 2, opgesteld.   

(c) De besturen van de Muserende Vennootschappen hebben een-   

tussentijdse vermogensopstelling als bedoeld in artikel 313, lid 2— 

  van Boek 2, opgesteld.



Artikel 3- 
Besluitvorming 

3.1 

3.2 

(4) Op geen van de Fuserende Vennootschappen rusi de verplichiing— 

toi het instellen van een ondernemingsraad ol —— —_—— 

medezeggenschapsraad —— —___NNNN—Áá 

(9) Het SER-besluit Fusiegediagsregels 2000 is viet van toepassing:   

omdai de fusic plaatsvindi binuen concern, 

(D) De besturen van de Fuserende Vermootschappen hebben het: 

voorstel lol fusie en de overige in artikel 314 lid | van Boek 2.   

bedoelde bescheiden op vijfentwintig november iweeduizend en elf 

ten kantore van het Handelsregister van de Kamer van Koophandel 

neergelegd.   

(g) De besturen van de Fuserende Vennootschappen hebben de door de 

wet vereiste stukken, met inbegrip van jaarrekeningen en: 

jaarverslagen die niet ter openbare inzage behoeven te liggen,   

samen met de toelichtingen van de besturen op het voorstel 

neergelegd ten kantore van ieder van de Fuserende 

Vennootschappen, alwaar deze stukken liggen tot de tijdstippen—— 

bedoeld in artikel 314 lid 2 van Boek 2 ———z3>———— 

(h) De Fuserende Vennootschappen hebben op zesentwintig november 

tweeduizend en elf in het landelijk verspreid dagblad Trowuw de—— 

aankondiging gedaan als bedoeld in artikel 314 lid 3 van Boek 2.— 

(1D De Griffiers van de Rechtbank te Arnhem en 's-Gravenhage hebben 

op zevenentwintig respectievelijk achtentwintig december- 

tweeduizend en elf een verklaring afgegeven, waaruit blijkt dat   

geen van de schuldeisers van de Fuserende Vennootschappen in— 

verzet is gekomen tegen het voorstel tot fusie. 

(y De besturen van de Fuserende Vennootschappen hebben het——— 

voorstel toi fusie niet tussentijds gewijzigd. 

  

  

  De algemene vergadering van aandeelhouders van de Verkrijgende: 

Vennootschap heeft, met inachtneming van alle statutaire- en wettelijke— 

voorschrifien, mede vandaag met algemene stemmen besloten tot fusie— 

  conform de letterlijke tekst van het voorstel tot fusie. De notulen van: 

voormelde algemene vergadering van aandeelhouders zijn opgemaakt bij 

notariéle akte, mede vandaag voor mij, notaris verleden. 

De algemene vergaderingen van aandeelhouders van de Verdwijnende— 

Vennootschappen hebben, met inachtneming van alle statutaire- en.   

wettelijke voorschriften, met algemene stermmen besloten tot fusie-   

conform de letterlijke tekst van het voorstel tot fusie. De notulen van——



Artikel 4 
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voormelde algemene vergadering van aandeelhouders zijn opgemaakt bij 

de notariéle akte als bedoeld ix lid 1 van dit artikel ———————— 

  

Toistandkoming van de fusio — - 

Artikel 5 

Rechtsgevolgen van de fusie 

  

De fusie van de Fuserende Vernootschappen geschiedt bij deze alte en— 

wordi van kracht mei ingang van de cerste dag na de in het hoofd van—— 

deze akte gemelde datum.   

  

  

5.1 Per de datum van het van kracht worden van de onderhavige lusie geat— 

het vermogen van de Verdwijnende Vennootschappen onder algemene— 

titel over op de Verkrijgende Vennootschap. 

5.2 Per de datum van het van kracht worden van de onderhavige fusie 

houden de Verdwijnende Vennootschappen op te bestaan. 

Artikel 6 

Orverige veridaringen 

6.1 

6.2 

6.3 

6.4 

Bijlagen: 

  

  

De Verkrijgende Vennootschap zal binnen acht dagen na vandaag een— 

afschrift van deze akte met de aan de voet van deze akte gestelde: 

notariéle verklaring (doen) inschrijven in het handelsregister waar de —— 

Fuserende Vennootschappen staan ingeschreven. 

De Verkrijgende Vennootschap zal, voor zover nodig, binnen één maand 

ua de fusie aan de beheerders van andere openbare registers waarin de— 

overgang van rechten of de fusie zelf kan worden ingeschreven, hiervan 

Opgave te doen.   

De financiéle gegevens van de Verdwijnende Vennootschappen zullen-— 

mel ingang van één januari tweeduizend en elf in de jarrekening van de 

Verkrijgende Vennootschap worden vetantwoord; met ngang van welk-— 

tijdstip het laatste boekjaar van de Verdwijnende Vennootschappen is—— 

gegindigd. De verplichtingen omtrent de jaarrekening of andere. 

financiéle verantwoording van de Verdwijnende Vennootschappen rusten 

na de fusie op de Verkrijgende Vennootschap. 

Er zijn geen (rechts)personen die anders dan als aandeelhouder een:   

bijzonder recht jegens de Verdwijnende Vennootschappen hebben, zoals 

een rechí op ulikering van winst of het nemen van aandelen. 

  

Aan deze akte zijn gehecht:   

(a) een getekend exemplaar van het voorstel tot fusie; 

(b)  ecn getekend exemplaar van de toelichting; 

(c) sen kopie van de aankondiging in het landelijk verspreide dagblad:



  "Trouw". 

  (d) - de brief van de Kamer van Koophandel met betrekking Lot de 

deponering van het voorstel tot fusie en de overige gedeponeerde— 

stukken;   

(e) de verklaring van de Griffiers van de Rechtbank Arnhem en:   

  Rechtbank 's-Gravenhage; 

(6) een kopie van de notariéle akte, als bedoeld in artikel 3; 

(g) de aan de verschenen persoon verleende volmachten. 

Slot akte 

De verschenen persoon is mij, notaris, bekend. 

WAARVAN AKTE: 

is verleden te Arnhem op de datum in het begin van deze akte vermeld. 

  

  

  

De inhoud van deze akte is aan de verschenen persoon zakelijk opgegeven en— 

toegelicht. Hierbij is de verschenen persoon gewezen op de gevolgen die uit de 

  akte voortvloeien. 

De verschenen persoon heeft vervolgens verklaard kennis te hebben genomen— 

van de inhoud van de akte en met de inhoud en beperkte voorlezing van deze— 

akte in te stemmen.   

Onmiddellijk na beperkte voorlezing is deze akte door de verschenen persoon— 

  en mij, notaris, ondertekend. 

Volgt ondertekening. 

UITGEGEVEN VOOR AFSCHRIFT 
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APOSTILLE 

(Convention de La Haye du 5 ociobre 1981) 

pa 

  

   

  

   

  

Pals: Los Palses Bajos 
El presente documento público 
ha sido firmado por K.A.Verkork 

quien aciúa en calidad de notario en Arnftiem 
y está revestido del selo/limbre del susodicho notaflo 

ificado 

en La Haya 6, el día 12-86-2014 
por el Secretario Judicial del Tribunal de Disirito 
bajo el número: 14-998 
Selloftimbre: 10, Firma: 

Ta, an def nden    
  

    

 



  

AUTHENTICATION OF SIGNATURES 

The persons refened to hereinafier (1he Principals”) have instructed me, civillaw notary, to 

establish the identity and to aulhenticate the signatures of the Principals, tus as teferred to in 
Article 52 paragraph 1 of the Netherlands Notaries Act. 

The identity of the Principals has been established by me, civil-law notary, by means of the 
identificaion documents referred to hereinafier, As appears from the Verification information 
System the aforesaid idemiication documenis have not been reported missing or lost, and a 
prin of the screen of the aforesaid System has been attached to Ihe present Authentication. 

On the attached document the signatures have been placed by: 

Hans Robrecht Johanues de Vriese, whom has identified himself with a Belgium Passport, 

number EH031481, 
and 

Cornelis Willem van Zuijlea, whom has identified himsel! with a Dutch Passport, number 
NUBM41677. 

By signing lus Authentication, |, Karen Astrid Verkerk, civildaw notary, confinn the 
authenticióy of the signatures of the Principals. 

The rejevance of this Authentication is strictly restricted lo the identification of the Principales 
and the declaration concerning the authenticity of the signatures. No opinion ls given 
concerning the coments and other aspects of the attached document or cencerning the 
authority, power and/or compétence of the Principals. 

This Authentication belongs to the document that has been attached thereto, and my official 

nataríal seal has been placed Uhercon. 

My official notarial seal has been placed on the page on which the Prncipals have placed 
their signature and on this Authentication or the relief of that official notarial seal Ís 
perceptible thereon. 

Amhem, March 12, 2010 

RT 
Karen A. Verkerk 
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PODER 

Ll señor LR). de Vriese y CV. van Zuíllen a 
nombre y en representación de AKZO NOBEL 
INDUSTRIAL PRODUCTS COLOMBIA EV 
manifiestan: 

PRIMERO.- COMPARECTENTE.- 

Comparecen el señor H.R.J. de Vriese and C/W. van 
Zuijlen, en su calidad de representantes legales de 
AKZO NOBEL INDUSTRIAL PROBUCES 
COLOMBIA B-YV., legalmente constituida bajo las 

leyes del Reino de los Paises Bajos, a la que en 
adelante se le podrá denominar simplemente 
“MANDANTE”, y en forma libre y voluntaria a 
través del presente otorga poder a favor de dos 
abogados Doctores José Rafao] Meythaler Baquero 
y/o Margarita Zambrano de Pinto, a quienes en 
adelarte se los podrá denominar simplemente 
*MANDATARIOS”, para que individual o 

conjuntamente, representen a la MANDANTE, en la 
República del Ecuador. 

SEGUNDO.- AMBITO DEL MANDATO. 

Los MANDATARIOS están facultados — para 
representar a la MANDANTE en todos les actos y 
contratos que se deriven de la calidad de accionista 
de INTERAMERICANA DE PRODUCTOS 
QUIMICOS BEL ECUADOR S.A, de 
nacionalidad ecuatoriana, en la cual la mundante 
poses acciones. Para el cumplimiento de este 
encargo, los MANDATARIOS podrán realizar todos 
los actos necesarios para ejercer los derechos y 
cumplir con las obligaciones que le correspondan a la 
MANDANTE en su calidad accionista, en especial: 
suscribir certificados provisionales y títulos de 
acciones, comparscer a las Juntas Generales de 
Accionistas; presentar la información a la que esté 
obligada según la legislación ecuatoriana, en calidad 
de accionista; registrar las inversiones que realico la 
MANDANTE en el Banco Central del Ecuador 

Los Mandatarios tienen la atribución de contestar 
demandas e intervenir judicial y extrajudicialmente 
para defender los derechos e intereses de la 
MANDANTE; realizar y celebrar a nombre de la 
MANDANTE, todos los aclos y contratos que se 

ADA 

  

PROXY 

Me FLRA de Vriese and Me. C.W. van Zuljlen on 
belalf and in represeñatios of AKZO NOBEL 
INDUSTRIAL. PRODUCTS COLOMBIA BY. 
declare: 

FERST.- APPEARING PARTY.- 

Me. HR, de Vriese and Mr. COW. van Zañjleo, 
Appear as legal representatives of AKZO NOBEL 
INDUSTRIAL PRODUCTS COLOMBIA BV, 
legally formed accoeding to the laws of the 
Netherlands. which herenafier can be simply 
called “MANDANT”, and that ín a free and 
volutary way hereby grants a. proxy on behalf of 
the lawyers Doctors José  Meythaler Baquero 
and/or Margarits Zambrano de Pito, who 
hereinalfler can be simply called 
“REPRESENTATIVES”, so that ibey individually 
or jojniby, represent the MANDANT, du the 

Republic ol Ecuador, 

SECOND.- SCOPE OF THE MANDATE.- 

The REPRESENFATIVES have the capacity of 
Tepresenting the MANDANT vithia all the acts 
and contracts derived from he espscity as 

shareholder of INTERAMERICANA DE 

PRODUCTOS QUÍMICOS DEL ECUADOR 

SAm, of Ecuedorian — citizensbip in which the 
MANDANT has shares. For the fulfiliment of this 
task, the REPRESENTATIVES will be able to 

carry out the necessary acts for executing te all 
the righis and fulfill wiih the obligations that 
correspond la the MANDANT as shareholder, 
specially: subscribe provisional certificates and 
titles of shares; appear before the General 
Sharehoiders Boards; file pelitions to the 
Superintendent of Companies; present the 
information which they are obliged to according 10 
the Ecuadorian laws as shareholder, register 
investments made by the MANDANÍ ja the 
Central Bank of Ecuador. 

The REPRESENTATIVES have the attribution of 

replying lawsests and for judicially and extra 
judicially intervening to defend the rights and 
interests of the MANDANT, to carry out and to 
hold on behalf of MANDANT, all the acts and 

 



CARTA PODER 

  

Holanda, 12 de marzo de 2012 

Señor 

Carlos Alberto Villa 

Presidente 

INTERAMERICANA DE PRODUCTOS QUIMICOS DEL ECUADOR S.A. 

INTERQUIMEC 

Quito-Ecuador 

De mi consideración: 

Por la presente carta poder que otorga la compañía Akzo Nobel Coatings International 

B.V. con domicilio en Arnhem, Reino de los Países Bajos, en su calidad de accionista 

de la Compañía INTERAMERICANA DE PRODUCTOS QUIMICOS DEL ECUADOR 

S.A. INTERQUIMEC, domiciliada en Quito, República del Ecuador, como propietario 

de un millón trescientas veinticinco mil doscientas ochenta y tres (1.325.283) acciones 

ordinarias y nominativas de un dólar (US$ 1,00) de los Estados Unidos de América de 

valor nominal, pagado en su totalidad, otorga poder especial a favor de José 

Meythaler Baquero, identificado con el documento N” 050101605-9, para que lo 

represente en la Junta General Ordinaria Universal de Accionistas de 

INTERAMERICANA. DE PRODUCTOS QUIMICOS DEL ECUADOR S.A. 

INTERQUIMEC, que se celebrará el 30de marzo de 2012. 

El representante está autorizado para proponer, discutir y acordar a nombre de AKZO 

NOBEL COATINGS INTERNATIONAL B.V., cuantos asuntos sean sometidos a su 

consideración, de conformidad con las instrucciones impartidas por la mandante, para 

lo cual podrá suscribir cuantos documentos sean necesarios para perfeccionar su 

representación y cumplir con su mandato. 

TR 
PA 

Ll 

Porj-Akzo- Nobel Costa International B.V. 

 



MEYTHALER £ ZAMBRANO 
ABOGADOS 
  

Distrito Metropolitano de Quito, 05 de septiembre de 2014-09-05 

Señores 

  

Dra. Margarita Zambrano Albuja 

Presente, - 
s 

OFICIO: MZ-2474-14 

De mi consideración: 

Dr. José Rafael Meythaler Baquero, en mi calidad de apoderado especial de las compañías AKZO 

NOBEL INDUSTRIAL PRODUCTS COLOMBIA B.V Y AKZO NOBEL COATINGS 

INTERNATIONAL B.V., quienes son accionistas de INTERAMERICANA DE PRODUCTOS 

QUÍMICOS DEL ECUADOR INTERQUIMEC S.A., ante usted comparezco e informo para los 

fines legales correspondientes que se ha realizado e inscrito en el Libro de Acciones y Accionistas 

de la Compañía que represento, la siguiente transferencia de acciones por fusión de las empresas 

      

1. CEDENTE: AKZO NOBEL INDUSTRIAL PRODUCTS 

COLOMBIA B.V 

NACIONALIDAD COLOMBIANA 

/ CESIONARIO: AKZO NOBEL COATINGS INTERNATIONAL 

BV 

E NACIONALIDAD: HOLANDESA 

*  NUMRERO DE ACCIONES: 1325.283 

VALOR DE LAS ACCIONES USD $ 1,00 

Avenida 6 de Diciembre No. 2816 y Paúl Rivet, Edificio Josueth González 10mo Piso. 

Telfs: PBX (593-2) 223-2720 Fax: (593-2) 256-8613 
Web Site: www.lmzabogados.cora Mail: infoftvimzabagados.com 

Quito - Ecuador



MEYTHALER 8 ZAMBRANO 
ABOGADOS 
  

or la favorable atención que se sirva dar a la presente anticipo mi agradecimiento. 

  

Atentamente, 

     | Ar 
CEDENTE 
  

AKZO NOBEL INDUSTRIAL PRODUCTS COLOMBIA B.V. 

APODERADO ESPECIAL 

Dr. José Meythaler Baquero 

  

CESIONARIO N 

  AKZO NOBEL COATINGS INTERNATIONAL B.V. 

APODERADO ESPECIAL 

Dr. José Meythaler Baquero 

  

Avenida 6 de Diciembre No. 2816 y Paúl Rivet, Edificio Josueth González 10mo Piso. 

Telfs: PBX (593-2) 223-2720 Fax: (593-2) 256-8613 

Web Site: www.Imzabogados.com Mail: info(WImzabogados.com 
Quito - Ecuador 

   


